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A0 HUTAHHS JOCIKEHHS TEKCEM-3AITIO3UYEHD ¥ MOJbChKIN MOBI
TA IXMETOAUYHOI HIHHOCTI

Tenoenyis 00 iHmepHayioHanizayii N0 sa3auna 3 MIHCMOSHUMU KOHMAKMAMU [ npoyecamu 21ooanizayii, wo niomeepoicyemvcs cyuac-
HUMU €BPONEUCLKUMU MOBAMU. 36 SI3KU MIXHC PISHUMU MOBAMU OEMOHCIPYIONb 3AN03UYEHHS, AKI CIMAHOBNAMb 3HAYHY YACTUHY TeKCUUHO20
pecypcy noibCbKoi MOGU Ma 00NOMA2a0mb MOBU He uuie 3icmasiamu, a i oceorosamu. Cmamms npucesienda 0OHOMY 3 KIO408UX ACNEK-
mie yiei npobremu — 8UOKPEMAEHHIO Ul ONUCY 3 TIH2B0OUOAKIMUYHOIO MEMOIO eKceM 3i CRITbHOI CeMAHMUKOI0, 3an03UeHUX NOTbCLKOIO
MOBOIO 3 AH2TILICHKOT aDO0 IHUUX E6PONEUCHKUX MO, SIKI 8 YKPAIHCHKIU MOGI 8i0PI3HAIMbCS K epaghiuno, mak i ponemuuno. ¥ 0ocnioicen-
Hi, 30TUCHEHOMY 3a OONOMO20I0 3ICMABHO20 MEMOQY, BUABTIEHO 45 NONbCHLKUX JIeKCeM, 3an03UdeHUX 3d NOCePeOHUYMBOM AH2AIUCLKOI MO8,
NPOKOMEHMOBAHO eMUMONOTIO YUX IEKCUUHUX 3AN03UYECHD, APSYMEHNMOBAHO OOYLNbHICb IX BUKOPUCANHS Y 2IOMMOOUOAKMUYI.

Cepeo nekcuunux 3anosudenb 6e3nocepeonbo 3 aH2itiCbKoi MosU, abo OJis KOMPUX aHeniucbKa Cmana Mogoio-nocepeoHuyero, 3ycmpi-
4amMbcs K YCHI, MAK [ NUCLMOBI 3an03udeHHs pisHux munie adanmayii (nosua, epamamuuna). Yacmuna nexcem 6yna 3ano3uuena noio-
CbKOIO MOBOIO 6 OPULTHANLHIN (honemuunill | epaghiunil hopmi, ane Oinbuia Yacmuna 3ano3udeHol 1eKCuKy niddanact 3HaUHUM MOOUDIKa-
yiam i oemoncmpye 3Hauni giominnocmi. 60% nexcuynux 0OUHUYsb BUABUTUCH Aamunizmamu, 31 % — numomumu aHeniticbKUMU 1EeKCEMAMU.
Biominnicme yKpaincokux exgisanenmis nosicHIOEMbCs CMIUKICIO TeKCUYHUX OOUHUYb NPACIO08 SIHCbK020 (hOHOY MA HASIGHICIIO GIOMIHHUX
ooicepen 3ano3uUeHsb.

Y 0ocniodcenni niokpecnoemocs nineo0udaKmuyHe 3HA4eHHA IHUOMOBHUX IEeKCeM Ma 3HAYeHHs X GUKOPUCMAHHA Y Npoyeci UKIA-
OaHHsL NONbCLKOI MOBU 5K Opyeol inozemHol 6 3BO.

Kniouogi cnosa: ykpaincoka mosa, no1bCoka M06a, 1EKCUUHI 3aN03UHEHHS, 3ICMa6He MOBO3HABCMEO, KOHMPACMUBHA NIHSGICMUKA.
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ON THE QUESTION OF THE STUDY OF LEXEME BORROWINGS IN THE POLISH LANGUAGE
AND THEIR METHODOLOGICAL VALUE

The tendency towards internationalization is associated with inter-language contacts and processes of globalization, which is confirmed
by modern European languages. Connections between different languages demonstrate borrowings, which make up a significant part of
the lexical resource of the Polish language and help languages not only to compare, but also to master. One of the key aspects of this
problem, like isolation and description of lexemes with common semantics, borrowed in Polish from English or other European languages,
which differ both graphically and phonetically in the Ukrainian language have been analyzed in the article. It has been carried out using a
comparable method, 45 Polish lexemes borrowed through the English language were identified, the etymology of these lexical borrowings
was commented, the feasibility of their use in glottodidactics was reasoned.

Among lexical borrowings directly from the English language, or for which English has become an intermediary language, there are
both oral and written borrowings of various types of adaptation (full, grammatical). Some of the lexemes were borrowed in Polish in original
phonetic and graphic form, but most of the borrowed vocabulary has undergone significant modifications and shows significant differences.
60% of lexical units turned out to be Latinisms, 31% — specific English lexemes. The difference in Ukrainian equivalents is explained by
the stability of lexical units of the pre-Slavic fund, and the presence of excellent sources of borrowings. The linguodidactic significance of
foreign language lexemes and the importance of their use in the process of teaching the Polish language as a second foreign language in
higher education has been delineated.

Keywords: Ukrainian language, Polish language, lexical borrowings, comparative linguistics, contrastive linguistics.

MoBa — 11e iHCTPYMEHT CIIIJIKYBaHHS Ta B3a€MOPO3yMiHHS. MU BUBYAa€EMO iHO3EMHI MOBH, 100 €()EKTHBHO CIIJIKYBaTHCSA 3 iX
HocissMU. HacmigkoM KOHTaKTyBaHH Ta B3a€EMOIi1 MOB € IPOHUKHEHHS €JIEMEHTIB 0/1Hie1 MOBH 10 iHIIO]. [IpobaemaTrka 1HIITOMOB-
HUX 3aI03U4€Hb y MOJBCHKIKA MOBI € OIHIEIO 3 HAHOUIBII aKTyaIbHUX Y MOJBCHKIH JIGKCHUKOJIOTII Ta 3i1CTABHOMY MOBO3HABCTBI, HEIO

3alimanucs monkCchki HaykoBui: M. banbpko, K. Bamakosa, . ManpkeBuy, A. MapkoBcbkuid Ta iH. [li1BuIIeHNH iHTEpEC 10 BUBYCH-
HS TIOJIECHKOT MOBH POOHTH MPOOIEMATHKY JIEKCHYHUX KOHTAKTIB MK MOBAMH T1THOIO PETEIHHOTO BUBUYCHHS. 3HAHHS TTOYEPITHYTI
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3 aHIJTIHCHKOT MOBH BapTO BUKOPHCTOBYBATH SIK JIIHTBOAMAAKTHYHUI MaTepial y Mmpoleci BUKJIAJIAHHS TOJIbCEKOI MOBH SIK APYTroi
1HO3eMHOT (151 OTTaHyBaHHS JICKCHYHOTO PiBHS MOJIbCHKOT MOBH 37100yBauamMu (hiJIOJOTIYHOTO Ta He(DIIOIOTiYHOTO PODIIIO).

Mera cTarTi — TOCI]iKEHHS IHIIOMOBHHUX JIGKCEM-3aII03U4eHb y MOJIbChKiH MOBI Ta iX yKpailHCHKHX €KBIBAJICHTIB 3 JIHI'BOJH-
JAKTUYHOIO METOI0. YCITIIHA peaizalliss MeTH nepeadadae BUPIMICHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) BHOKPEMHUTH 3all03UYESHHS BiAMOBIHI
CEeMaHTHYHO, rpadidHo Ta (OHETHYHO, 3arO03MYEHI IOJHCHKOI0 MOBOIO 0O€3MOCEepPeHbO 3 aHMIIIHCHKOI, a00 332 MOCEepPEeIHUIITBOM
IHIIMX €BPOIEHCHKUX MOB, 3a(hiKCOBaHI B MAePOBHX i €IEKTPOHHUX CIOBHHKAX IMOJILCHKOI MOB, KOPITYCi MOJNBCHKOT MOBH, iHTEp-
HeT-JpKepenax; 2) TOCHiANTH iX eTUMOJIOTIIO 32 JIOOMOTOI0 CJIOBHHUKIB Ta [HTEpHeT-/pKeper; 3) 3iCTaBUTH JIEKCeMU-3a03NUeHHS
3 X yKpalHCBKMMH €KBiBaJeHTaMHM; 4) apryMEHTYBATH JOLUIBHICTh IX BUKOPHCTAHHS y MPOLECi BUKIIAJAHHS MOJIBCHKOT MOBH SIK
1HO3EMHOI.

P03BHTOK HayKH Ta TEXHIKH i 3pOCTaHHS MDXXHAPOIHUX KOHTAKTIB, CHPUYMHUIN HEOOX1IHICTh HOMIHAI[IT HAYKOBHX, TEXHIYHUX,
CYCIIIBHUX MOHSTH Ta 00YMOBHIIU MOSIBY 3aII03MUYEHbB. «3all03NYEHHS — [1e eJIEMEHTH 4y»KOl MOBH (CJ10Ba, MOp(eMH, CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKLIT TOII0), MepeHeceHi 3 OiHie] MOBH B iHIIY B pe3yJbTaTi MOBHHX KOHTAaKTiB I MI)KOCOOUCTICHOT, MIXKHAPOJHOT KOMYHi-
kauii» (3arnitko 2012, 1: 304). Sk 6aunmo, TEPMIHOM «3aIIO3MYECHHS» IMCHOBAHHUIT €JIEMEHT 4y K01 MOBH, SIKUil OyJIO MEpeHeceHo 3
OJTHIET MOBH J10 1HIIOT B pe3yJIbTaTi MOBHUX KOHTAKTIB, & TAKOXK CaM MPOIIEC TIEPEXO/Iy SIEMEHTIB OJIHIET MOBH JIO 1HIIIOT.

[Mepmri 3ano3uyeHi aHITHCHKI CII0BA TPOHUKIIN JI0 TTOJIbCHKOI MOBH OJIM3BKO CTA POKIB TOMY — Ha mo4aTtky XX cTomiTTs. binb-
IIiCTh 3 HUX OYyJIHM MOB'sS13aHi 31 CBITOM CHOPTY, HANIPUKIIA, mecz / match, kort / court, hokej / hockey, tenis / tennis. T1o3uiiii aHrmin-
CHKOT MOBH Iiie OunbIe yTBepauincs micis Jpyroi cBiTOBOI BiifHH. AHIIIiHiCbKa MOBA IIBH/KO CTana OCHOBHOIO MOBOIO TOPTIBII,
HAYKH, MOJITUKU, MUCTEIITBA Ta Oi3HECY, YoMy, O€3CYMHIBHO, CIIPUsLIA TIONKYJIBTYpa.

B ykpalHCbKY MOBY aHIIIIHCBKI CI0Ba B OCHOBHOMY IIPOHHUKAJIH Yepe3 MOBH-TIOCEPETHUII — POCIHCHKY, MOIbCHKY, HIMEIIBKY,
HAMPUKIAI: OizHec, cmapm, @iniw, 6ackemo6ou, napiamenm, ogic, mimune, 6i3Hec ma iH.

Hampukinni XX cT. ykpalHChKa MOBa y TIOPIBHSHHI 3 ITOJIBCHKOIO BUPI3HSUIACh OLTBIIOI0 KITBKICTIO QHIIIIHICHKUX 32 TIOXOKEH-
HSIM JIEKCEM, HaPUKIAA: (hymbon / pitka nozna, sonetibon / siatkowka, mpaxmop / ciggnik, noui / kucyk, napk / ogrod.

3 kinug XX — nmoyarky XXI cT. ykpalHChKa Ta IOJIbCbKAa MOBH aKTHBHO HACHUYIOTHCS aHIIIIIIM3MaMU, HAIIPUKIIA: MeHeodxcep /
menadzer, padap / radar, woy / show, mpunep / thriller, becmcenep / bestseller. [TocTynoBo 3pocTarya KiIbKiCTb aHTJIIIIM3MIB CTBO-
puiia B yKpaiHChKiii Ta MOJIBCHKii MOBaxX cepilo3Hy pobiieMy. AHTIHCHKI Ay0aeTH, 0COOIMBO Y MOBI TIpeCH, TelieOaueHHsI, a TAKOK
Y MOBJICHHI MOJIOJIi, HEPiIKO BUTICHSIOTh MUTOMI CIIOBA, HAMIPUKIIAJ, Y)KUBAHHS 3aMiCTh YKPATHCHKHX MUTOMHUX CIIIB aHTIIIIM3MIB!
minetiodcep (3amicmo niOAimoK), OUCKOHM (3HUNCKA), nocmep (020]0ulekHs), NapKine (aemocmosnka) Ta iH. Y TONbChKii MOBI,
sIKa 3aBXK/IM Bi3HAYANIACS MIIHUMU TPAIHUIIISIMU, aKTUBHO BiZIOYBAETHCS MPOIIEC 3aMiHUA MUTOMHUX CJTiB aHIIIU3MaMHU, OCOOIHBO Y
MOBJICHHI MOJIOI1, Hanpukia: slajd (przezrocze), juicy (fajny), diler (kupiec). Came 111 HACHUEHICTh TIOJIBCHKOT MOBH aHTITIIIM3MaMHU
Oyie BiJi3HAYCHA Y IIbOMY JIOCIIi/PKSHHI.

V nporieci 10CHiKEHHs iHIIOMOBHHUX 3aIl03WYEHb Y MOJIbCHKiil MOBI Ha OCHOBI CIIOBHUKIB (5,7,9), Oynu BusiBieHi 45 CIiIbHUX
JUISL aHTITIHCBKOT Ta TOJILCEKOT MOB, SIKi B YKPaiHCHKii MOBI Bipi3HSIOThCS SIK IpadivHO, TaK i POHETHIHO:

1. Akceptacja — anrin. acceptance Bij JaT. acceptio MPUHHATTSA'— YKp. IPUHHATTS;

2. Ambasada — anri. embassy 3a mocepeqHuITBOM (p. ambassade 'moconbCTBO' Bif iT. ambasciata — yKp. MOCOJIbCTBO;

3. Arogancja — aHri. arrogance BiJ JIaT. arrogantia '3apo3yMiicTh, TMXATiCTh, CAMOBIICBHEHICTh Y TIOETHAHHI 31 3HEBAr OO 710
IHIIKX, 3BEJINYEHHS ceOe'—

YKp. 3apO3yMLITICTh;

4. Artykuf — auri. article Bix nat. articulus "aien, naparpad' — ykp. cTaTTs;

5. Artysta — anri. artist Bij jart. artista 'y4eHb, MalicTep BUIBHUX MUCTENTB' — YKp. BUKOHABEIb TBOPIB MUCTEIITBA, MUTEL(b.
V nosbCehKiii MOBI HATOMICTB HaiYacTilIe 11 XYA0KHHUK, piie BipTyo3, (paxiBelp.

6. Charytatywnos¢ — auri. charity Bin nim. Charitativ Bij nart. caritas 'Munocepas' — ykp. 61aroaiiHicTb, J0OpOUYHHHICTS;

7. Decyzja — anra. decision Bix saT. decisio "pimeHHs' — yKp. pilIeHHS;

8. Drink — auru. drink 'Hamiii, muTn' — yKp. BUNUBKA;

9. Dubbing — anrn. dubbing — yxp. ny0Oisik, 03By4eHHS;

10. Edukacja — anra. education Big nat. educatio 'BUpOIIyBaHHS, BUXOBAHHSI'— YKpP. OCBIiTa;

11. Edycja — anrm. edition Bix sat. editio — ykp. BUIaHHS;

12. Flesz — auru. flash — ykp. cnanax;

13. Folder — anrmn. folder '3ommr, Gpomnypa' — ykp. Teka, mamnka;

14. Frekwencja — anra. frequency Bix nat. frequentia 'yactoTa' — yKp. BiiBiyBaHHSsI, IPUCYTHICTB;

15. Horror — anri. horror Biz j1aT. 'TpeMTiHHS, APYDKAHHS, JKaX'— YKP. JKax;

16. Inspiracja — auri. inspiration Bij Jat. inspiratio 'HaTXHEHHS' — YKp. HATXHEHHS;

17. Inteligencja — anrn. intelligence Bin nar. intelligentia 'po3yMiHHS, yBaXKHICTB' — YKp. PO3YyM, IHTEIIEKT;

18. Intencja — anri. intention Bix yaT. intentio — ykp. Hamip;

19. Irytacja — anrmn. irritation Bij Jart. irritatid — ykp. po3apaTyBaHHs;

20. Jogging — aHrI1. jogging — yKp. Oir MiATIONIEM;

21. Kompletnie — aurn. completely Big mat. completus 'HanmoBHEHUIT' — yKp. MOBHICTIO;

22. Konsekwencja — aHri1. consequence Bij J1aT. consequentia 'MmoCIiI0BHICTh, JAHIIOT — YKpP. HACIIIOK;

23. Kontynuacja — anri. continuation (of) Big jat. continuatio — ykp. IpOJ0OBXKEHHS;

24. Konwersacja — auri. conversation BiJ JlaT. conversatio 'CrijKyBaHHS' — YKp. PO3MOBa;

25. Kwiz — aHri1. quiz — ykp. BIKTOpHHa;

26. Magazyn — anri. magazine Bix ¢p. magasin 'ckiaj, MarasuH, cxouiie' Bifg apad. machzan, machazin (MH.) 'ckiaj, mara-
3HH' — YKp. 4aCOIIuUC;

27. Masakra — anrn. massacre ¢p. massacre '3a0iif, 3HUILEHHS' — YKp. pi3HS;

28. Ofensywa — anri. offensive Bijg nart. offenso '6'0' — ykp. HacTym;

29. Precyzja — aHri. precision Bij J1aT. praecisio 'BinpizaTu, nepepBaT' — yKp. TOYHICTB;

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeisay, éun. 23(91), 2024 p. 59



©JI. B. bapanoscvka ISSN 2519-2558
MOBA B JIAJIO3I KVJIIBTYP

30. Predyspozycja — anri. predisposition Bix ¢p. prédisposition — yKp. CXHUIIBHICT;

31. Prohibicja — aura. prohibition Bix saT. prohibition '3anmo6iranHs, 3a0opoHa'— ykp. 3a00poHa;

32. Ranking — auri. ranking — ykp. pedTHHT;

33. Recykling — anrmn. recycling Bin nar. re- '3H0oBY' + ang. cycling nocniBHoO '13/1a Ha Beocurie ii; baraTopasose, HUKITIYHE, 00ep-
TaHHsI KOJIeca HaBKOJIO OCi' — YKp. mepepooKa;

34. Relacja — anru. relation, Big nar. relatus 'po3riisi, CTaBICHHS' — YKp. BiJIHONICHHS, CTABICHHS;

35. Resort — anrd. resort: 1. 'KypopT, KOMIUIEKC JUTS BIIMOYHHKY Ta pefiakcallii; 10moMora, marpumMka’ — ykp. Kypopt. 2. Minic-
TEPCTBO, IHCTAHIIIS, cepa MisUTbHOCTI, KOMIETEHIIIS — YKP. JeMapTaMeHT, MiHICTEPCTBO;

36. Rezygnacja — anri. resignation Bij Jat. resignatio 'BigMoBa’ — yKp. BiICTaBKa;

37. Singiel — auri. single 'equHuil' — yKp. HEOIPYKEHHH;

38. Slamsy — anra. slums (MH.) — yKp. HETpi;

39. Sofa — anri. sofa Bin Typ. sof(f)a 'kam'siHa naBka'; ap. Suffa 'pizHOBU By3bKOT KaM'sIHOT JIaBKH, TTOJTHLIS, BUCTYIT' — YKp. AWBAH;

40. Sugestia — aHri. suggestion, iHTepHAIl. BiJ JIaT. suggestio 'mopaia, HaraayBaHHs' — YKp. IPOMO3HILis;

41. Sukces — aHri. success Bij JIaT. successus TPOLBITaHHS' — YKp. YCITiX;

42. Tablet — anru. tablet Bix sat. tabula 'nomka’ — ykp. niasIer;

43. Wakacje — anri. vacations 'kaHiKyJd' BiJT JIaT. vacatio '3BUIbHEHHS (BiJ 3000B's13aHb)'— YKp. BIJMyCTKa;

44. Weekend — anrin. weekend — ykp. BUXIiJTHI;

45. Wehikut — aurn. vehicle Bix nat. vehiculum — ykp. TpaHcropTHuit 3aci0.

Ilix yac mocmipkeHHsT Oy BHUSBIICHI JIEKCEMU HasBHI TaKOX B YKPaiHCHKiM MOBI, aje 3yCTpidaroThCs HE TaK 4YacTo, SIK Y
TMOJIbCHKIH, 3HAYCHHS SIKMX B YKPaiHCBKIH MO)ke OyTH 3p0o3yMIIMM 3aBISKH 3HAHHSIM 1HO3EMHUX MOB: adopcja / adoption / adon-
yis, dyspozycja / disposition / oucnosuyis, generacja / generation / cenepayis, karambol / carambol / kapamboaw, komplikacja /
complication / komnnixayis, kondycja / condition / konouyis, konsument / consumer / koncymenm, kwestia / question / keecmis,
obserwacja / observe / obcepeayis, obsesja / obsession / obcecis, parcelacja / parceling / napyenayis, pasja / passion / nacis,
preferencja / preference / npepepenyis, promocja / promotion / npomoyis, refleksja / reflection / pegpnexcis, respekt / respect / pec-
nexm, sugestia / suggestion / cyeecmis, surfowac / to surf/ cepgine, turkus / turquoise / mypkyc.

MoBH TOCTIHHO PO3BUBAIOTHCS, TAK CAMO SIK 1 MPOLEC 3aM03uYUeHb 3 OfiHi€T MOBH /10 iHIIOL. [Ipy MOTpaIUIsSHHI Y MOBY, 1HIIO-
MOBHI 3aIlI03MYEHHSI 3a3HAIOTh MEHIIHUX YM OUIBIIMX 3MiH. SIKIIO 3al03MYEHHs BiIOYBA€THCS Yepe3 MOBY-IIOCEPEAHHIIIO0, CIIOCTe-
piraetbest poHeTHUYHE, MOp(hEeMHe, TpaMaTHYHe OCBOEHHS 3arno3udeHoi yekcuku (Kononenko, 2012: 162). YV mociipkeHH] neski
CEeMaHTHUYHO BIINOBI/IHI JIekceMH OyJIM 3aro3nyeHi MOJbChKOI MOBOIO B OpUTiHaibHII QonHeTnuHii i rpadivyniii Gopmi (drink,
dubbing, horror, jogging, ranking, resort, tablet, weekend). binbia yacTuHa 3amo3uUeHOT JICKCUKH MMiIaNach 3HAYHUM MO (ika-
1isM i 1eMoHCTpye GoHeTHYHI Ta rpadiuni po3dixkuocTi (artykul, flesz, kwiz, ofensywa, sukces, wakacje, wehikut). BinminnicTs
YKpaTHCHbKHX €KBIBAJICHTIB 3yMOBIICHA BHCOKOIO CTIHKICTIO JIGKCHYHUX OJIMHHIIL TIPACIIOB’SIHCHKOTO (DOHY, Ta HAsIBHICTIO BiMIH-
HUX JDKepell JeKCHYHNX 3aI10314eHb.

B ompaibOBaHKX CIOBHHKaX OyJI0 BUABICHO 45 JEKCHYHHUX OJHMHHIb, 3 SKUX 27 MOTPANMIN Y HOJIBCHKY 3 JaTHHCHKOI MOBH,
110 CTaHOBHUTH 60% JIeKceM, sIKi PO3IIIIIAal0ThCs y CTATTI, JUTS SKHMX aHIITiChKa MOBA CIIyTryBajla MOBOO-TIocepeiHuIero. HaromicTs
14 JIO Gynu 3amo3nyeni 6e3nocepeanso 3 aHriicbkol MoBH (31% iX 3arajibHOT KilbKOCTI).

Cepel aHTTIHCHKHX 3aTI03UYCHb Y MTOJbCHKIM MOBI, sIKi OYyJTH BUSIBJICHI ITiJ] 4ac HAIIIOTO JOCIIIKCHHS, MPAKTUYIHO ITOJIOBHHA JICK-
CHKH 1I¢ a0CTpaKTHI MOHATTS Ta sIBUIIA, HAPUKIaI: akceptacja, charytatywnos¢, decyzja, edukacja, edycja, generacja, inspiracja,
inteligencja, intencja, irytacja, kontynuacja, konwersacja, precyzja, predyspozycja, prohibicja, rezygnacja, sugestia, sukces, wakacje,
weekend. Cepex po3IIISIHYTHX JIEKCEM, 3aII03MYEHHX ITOJILCHKOI0 MOBOIO 3 aHIUIIICHKOI 200 IHIIMX €BPONEHCHKUX MOB, 3yCTpida-
FOTBCS SIK YCHI, TaK 1 MUCHMOBI 3aITO3MYCHHS PI3HUX TUIIB ajanTailii (TOBHA, rpaMaTUYHa aarnTallis).

3arno3uyeHHs! 30aradyroTh MOBY HOBUMH KOHCTPYKIISIMH, 3HAYCHHSIMH Ta 3ByKaMH, MAtOTh MPAKTHYHY KOPUCTh Y TJIOTTO/H-
JAKTHL. [HITOMOBHI 3aI03WYCHHSI € Yy/I0BHM MaTEpiajoM /Ul PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHIIIT, PO3yMiHHSI [IPOYHUTAHOTO,
ay/liFOBaHHsI, a TAKOX MHChbMa Ta YCHOIO MOBJICHHS, /IS T.3B. MOBHOT 3/I0Ta/IKH, & TAKOX 1HTEPKOMITPEXEHIIii, TPH BUKOPUCTAHHI
YK€ 3aCBOEHHX CJICMEHTIB 1HO36MHHX MOB. YCBIJIOMJICHHS ICHYBaHHS CIIiB, BIIOMHX 37100yBayaM 3 aHTJIHCBKOT MOBH, MOJKJIH-
BICTB iX 3aCTOCYBaHHS y MOBHIi ITPaKTHILi, MTOJIETIIYE PO3YyMiHHS iHO3EMHOT MOBH, TIPUILIBH/IIYE 3aCBOEHHSI HOBOI JICKCHKH, J103BO-
Jnsi€ BiuyBaTu cebe OUIBII BIEBHEHO CepeJl HOBOTO JISKCHYHOTO MaTepiaiy, MOCHIIIOE BITUYTTs YCHiXy, MOTUBYE JI0 MOJAJBIIOTO
HABYAHHSI OMAHYBaHHS MOJILCHKOT MOBH.

3icTaBHE MOBO3HABCTBO Ma€ BEJIHKE JIIHIBOAWJAKTHYHE 3HAYCHHs. SIBHIIE IHTEpHAIIOHATI3AMl Ta 3aM03HYECHHS IHIIOMOBHOL
JIEKCHKH, TTOMITHE B YCIX Cy4aCHHUX CJIOB’SIHCBKHX MOBaX, BAPTO BHKOPHUCTOBYBATH MPH BUBYCHHI MOJIBCHKOI MOBH. [lepcriekTrBa
po6oTH HOJISIrae y CTy/AiFOBaHHI THX iHIIOMOBHHX 3aII03WY€Hb, SIKi 3’SBHJINCS MPOTATOM OCTaHHIX POKIB, IIUISIXY TOTPAIUISTHHS 3a-
MO3HYEHb, SIKI MOACKY/H BaXKO BH3HAYMTH, OCKIIBKH MEPEeBaXKHA X OLIBIIICTH Ma€e JKEPEo y JAaBHIX MOBaX. bararo jgekcuvHHX
OJIMHHMIIb YBIHIILIO 10 CJIOB’SIHCBKUX MOB CIIOYATKY 3 JIATHHCBKOI, IPEIHKOT, & 3r0JIOM 1 3 iHIIKMX EBPOINCHCHKUX MOB i J0Ope 3aKpi-
nmncst B Hux (bapanoBcbka, 2022), CbOT0IHI HATOMICTH BILIHB aHTJIIHCEKOT MOBH € Oe33anepeuHiM. 3aB/IsIKH BUBUCHHIO aHTJTili-
ChKOT MOBH Ta BCe OiIbIIOMY 00CSTY ii BHKOPHCTAHHSI 3/1a€ThCSI TOPSYHUM BUKOPHCTAHHS JICKCEM 3aII03UYCHHUX 3 aHITIHCHKOI MOBH
y TpoILieci BUBUCHHS MOJIBCHKOI MOBH SIK JIPYTOi iHO3EMHOI.
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